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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 41 
 

  MII@  IL@  EYIXGD Isa41:1 

:DAXWP  HTYNL  ECGI  EXACI  F@  EYBI  GK  ETILGI  MIN@LE 

�‹¹I¹‚ ‹µ�·‚ E�‹¹š¼‰µ† ‚ 

:†́ƒ´š¸™¹’ Š́P¸�¹Lµ� ‡´Ç‰µ‹ Eš·Aµ…̧‹ ˆ́‚ E�̧B¹‹ µ‰¾� E–‹¹�¼‰µ‹ �‹¹Lº‚̧�E 
1. hacharishu ‘elay ‘iim ul’umim yachaliphu koach yig’shu ‘az y’daberu yach’daw 
lamish’pat niq’rabah. 
 

Isa41:1 Coastlands, be quiet before Me, and let the peoples renew their strength;  

let them come forward, then let them speak; let us come together for judgment. 
 

‹41:1› Ἐγκαινίζεσθε πρός µε, νῆσοι, οἱ γὰρ ἄρχοντες ἀλλάξουσιν ἰσχύν·   
ἐγγισάτωσαν καὶ λαλησάτωσαν ἅµα, τότε κρίσιν ἀναγγειλάτωσαν.   
1 Egkainizesthe pros me, n�soi, hoi gar archontes allaxousin ischyn;   

Dedicate a feast to me, O islands, for the rulers shall alter strength. 

eggisat�san kai lal�sat�san hama, tote krisin anaggeilat�san.  

Let them approach and speak together, then judgment let them announce!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEB  EIPTL  OZI  ELBXL  ED@XWI  WCV  GXFNN  XIRD  IN 2 

:EZYW  SCP  YWK  EAXG  XTRK  OZI  CXI  MIKLNE 

 �¹‹ŸB ‡‹́’́–¸� ‘·U¹‹ Ÿ�̧„µš¸� E†·‚́š¸™¹‹ ™¶…¶˜ ‰́š¸ˆ¹L¹÷ š‹¹”·† ‹¹÷ ƒ 

:ŸU¸�µ™ •́C¹’ �µ™¸J ŸA̧šµ‰ š́–´”¶J ‘·U¹‹ ̧Çšµ‹ �‹¹�´�̧÷E 
2. mi he`ir mimiz’rach tsedeq yiq’ra’ehu l’rag’lo yiten l’phanayu goyim  
um’lakim yar’d’ yiten ke`aphar char’bo k’qash nidaph qash’to. 
 

Isa41:2 Who raised up the Righteous from the east?  He called Him to His feet. 

He delivers up nations before him and subdues kings.  

He gives them like dust to his sword, as driven stubble to his bow. 
 

‹2› τίς ἐξήγειρεν ἀπὸ ἀνατολῶν δικαιοσύνην, ἐκάλεσεν αὐτὴν κατὰ πόδας αὐτοῦ,  
καὶ πορεύσεται;  δώσει ἐναντίον ἐθνῶν καὶ βασιλεῖς ἐκστήσει  
καὶ δώσει εἰς γῆν τὰς µαχαίρας αὐτῶν καὶ ὡς φρύγανα ἐξωσµένα τὰ τόξα αὐτῶν·   
2 tis ex�geiren apo anatol�n dikaiosyn�n, ekalesen aut�n kata podas autou, kai poreusetai?   

Who awakened from the east righteousness, called it by his feet, and it shall go?  

d�sei enantion ethn�n kai basileis ekst�sei  

He shall appoint against nations, and kings he shall recede, 

kai d�sei eis g�n tas machairas aut�n  

and he shall put into the earth their swords,  

kai h�s phrygana ex�smena ta toxa aut�n; 

and as sticks being pushed out their bows.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@EAI  @L  EILBXA  GX@  MELY  XEARI  MTCXI 3 

:‚Ÿƒ´‹ ‚¾� ‡‹́�¸„µš¸A ‰µš¾‚ �Ÿ�́� šŸƒ¼”µ‹ �·–¸Çš¹‹ „ 

3. yir’d’phem ya`abor shalom ‘orach b’rag’layu lo’ yabo’. 
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Isa41:3 He pursues them, passing on in safety; he does not go by the way with his feet. 
 

‹3› καὶ διώξεται αὐτοὺς καὶ διελεύσεται ἐν εἰρήνῃ ἡ ὁδὸς τῶν ποδῶν αὐτοῦ.   
3 kai di�xetai autous kai dieleusetai en eir�nÿ h� hodos t�n pod�n autou.  

And he shall pursue them; shall go through in peace the way of his feet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEY@X  DEDI  IP@  Y@XN  ZEXCD  @XW  DYRE  LRT-IN 4 

:@ED-IP@  MIPXG@-Z@E 

 ‘Ÿ�‚¹š †́E†́‹ ‹¹’¼‚ �‚¾š·÷ œŸš¾Cµ† ‚·š¾™ †́ā́”¸‡ �µ”´–-‹¹÷ … 

:‚E†-‹¹’¼‚ �‹¹’¾š¼‰µ‚-œ¶‚̧‡ 
4. mi-pha`al w’`asah qore’ hadoroth mero’sh ‘ani Yahúwah ri’shon  
w’eth-‘acharonim ‘ani-hu’. 
 

Isa41:4 Who has performed and accomplished it, calling forth the generations  

from the beginning? I, JWJY, am the first, and with the last.  I am He.  
 

‹4› τίς ἐνήργησεν καὶ ἐποίησεν ταῦτα;  ἐκάλεσεν αὐτὴν ὁ καλῶν αὐτὴν  
ἀπὸ γενεῶν ἀρχῆς, ἐγὼ θεὸς πρῶτος, καὶ εἰς τὰ ἐπερχόµενα ἐγώ εἰµι.   
4 tis en�rg�sen kai epoi�sen tauta?   

Who exerted energy and did these things? 

ekalesen aut�n ho kal�n aut�n apo gene�n arch�s,  

He called her – the one calling her from of generations the beginning;  

eg� theos pr�tos, kai eis ta eperchomena eg� eimi.  

I El, the first and into the coming, I am.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEIZ@IE  EAXW  ECXGI  UX@D  ZEVW  E@XIIE  MII@  E@X 5 

:‘E‹́œ½‚¶Iµ‡ Eƒ̧š´™ E…́š½‰¶‹ —¶š´‚́† œŸ˜̧™ E‚́š‹¹‹¸‡ �‹¹I¹‚ E‚́š † 

5. ra’u ‘iim w’yira’u q’tsoth ha’arets yecheradu qar’bu waye’ethayun. 
 

Isa41:5 The coastlands have seen and are afraid; the ends of the earth tremble;  

they have drawn near and have come. 
 

‹5› εἴδοσαν ἔθνη καὶ ἐφοβήθησαν, τὰ ἄκρα τῆς γῆς ἤγγισαν καὶ ἤλθοσαν ἅµα  
5 eidosan ethn� kai ephob�th�san, ta akra t�s g�s �ggisan  

beheld Nations and they feared; the tips of the earth are startled, 

kai �lthosan hama 

and came together, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:WFG  XN@I  EIG@LE  EXFRI  EDRX-Z@  YI@ 6 

:™´ ¼̂‰ šµ÷‚¾‹ ‡‹¹‰´‚̧�E Eš¾ˆ̧”µ‹ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ ‡ 

6. ‘ish ‘eth-re`ehu ya`’zoru ul’achiu yo’mar chazaq. 
 

Isa41:6 Each one helps his neighbor and says to his brother, Be strong! 
 

‹6› κρίνων ἕκαστος τῷ πλησίον καὶ τῷ ἀδελφῷ βοηθῆσαι καὶ ἐρεῖ  
6 krin�n hekastos tŸ pl�sion kai tŸ adelphŸ bo�th�sai kai erei 

judging each for the neighbor, and for the brother helping; and shall say, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRT  MLED-Z@  YIHT  WILGN  SXV-Z@  YXG  WFGIE 7 

:HENI  @L  MIXNQNA  EDWFGIE  @ED  AEH  WACL  XN@ 
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 �µ”´P �¶�Ÿ†-œ¶‚ �‹¹HµP ™‹¹�¼‰µ÷ •·š¾˜-œ¶‚ �́š´‰ ™·Fµ‰̧‹µ‡ ˆ 

“ :ŠŸL¹‹ ‚¾� �‹¹š¸÷̧“µ÷̧ƒ E†·™¸Fµ‰̧‹µ‡ ‚E† ƒŸŠ ™¶ƒ¶Cµ� š·÷¾‚ 
7. way’chazeq charash ‘eth-tsoreph machaliq patish ‘eth-holem pa`am ‘omer  
ladebeq tob hu’ way’chaz’qehu b’mas’m’rim lo’ yimot. 
 

Isa41:7 So the craftsman strengthens the refine, and he smoothing with the hammer,  

him who struck the anvil, saying of the soldering, it is good;  

and he made it strong with nails, so that it shall not totter. 
 

‹7› Ἴσχυσεν ἀνὴρ τέκτων καὶ χαλκεὺς τύπτων σφύρῃ ἅµα ἐλαύνων·   
ποτὲ µὲν ἐρεῖ Σύµβληµα καλόν ἐστιν·  ἰσχύρωσαν αὐτὰ ἐν ἥλοις,  
θήσουσιν αὐτὰ καὶ οὐ κινηθήσονται.   
7 Ischysen an�r tekt�n kai chalkeus typt�n sphyrÿ  

was strong The man – the fabricator, and the brazier beating with a hammer 

hama elaun�n;  pote men erei Symbl�ma kalon estin;   

together forging; how long then shall he say, The coupling is good, 

ischyr�san auta en h�lois, th�sousin auta  

they strengthened them with nails; they shall establish them, 

kai ou kin�th�sontai.   

and it shall not be  moved.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:IAD@  MDXA@  RXF  JIZXGA  XY@  AWRI  ICAR  L@XYI  DZ@E 8 

:‹¹ƒ¼†¾‚ �́†´ş̌ƒµ‚ ”µš¶ˆ ¡‹¹U̧šµ‰¸A š¶�¼‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹Çƒµ” �·‚́š¸ā¹‹ †´Uµ‚̧‡ ‰ 

8. w’atah Yis’ra’El `ab’di Ya`aqob ‘asher b’char’tiak zera` ‘Ab’raham ‘ohabi. 
 

Isa41:8 But you, Yisra’El, My servant, Yaaqob (Jacob) whom I have chosen,  

descendant of Abraham My friend, 
 

‹8› Σὺ δέ, Ισραηλ, παῖς µου Ιακωβ, ὃν ἐξελεξάµην, σπέρµα Αβρααµ, ὃν ἠγάπησα,  
8 Sy de, Isra�l, pais mou Iak�b, hon exelexam�n, sperma Abraam, hon �gap�sa, 

But you, O Israel my servant, Jacob whom I chose, seed of Abraham whom I loved; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@E  JIZ@XW  DILIV@NE  UX@D  ZEVWN  JIZWFGD  XY@ 9 

:JIZQ@N  @LE  JIZXGA  DZ@-ICAR  JL 

 šµ÷¾‚́‡ ¡‹¹œ‚́š¸™ ́†‹¶�‹¹ ¼̃‚·÷E —¶š́‚́† œŸ˜̧™¹÷ ¡‹¹U¸™µˆ½‰¶† š¶�¼‚ Š 

:¡‹¹U¸“µ‚̧÷ ‚¾�̧‡ ¡‹¹U¸šµ‰¸A †́Uµ‚-‹¹Çƒµ” ¡̧� 
9. ‘asher hechezaq’tik miq’tsoth ha’arets ume’atsileyah q’ra’thik  
wa’omar l’ak `ab’di-‘atah b’char’tiak w’lo’ m’as’tik. 
 

Isa41:9 You whom I have taken from the ends of the earth,  

and called from its remotest parts and said to you, You are My servant,  

I have chosen you and not rejected you. 
 

‹9› οὗ ἀντελαβόµην ἀπ’ ἄκρων τῆς γῆς καὶ ἐκ τῶν σκοπιῶν αὐτῆς ἐκάλεσά σε  
καὶ εἶπά σοι Παῖς µου εἶ, ἐξελεξάµην σε καὶ οὐκ ἐγκατέλιπόν σε,  
9 hou antelabom�n apí akr�n t�s g�s  

whom I took hold of from the uttermost parts of the earth; 

kai ek t�n skopi�n aut�s ekalesa se  
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and from out of its heights I called you;  

kai eipa soi Pais mou ei, exelexam�n se kai ouk egkatelipon se, 

and I said to you, servant You are my; I chose you, and I did not abandon you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  IP@-IK  RZYZ-L@  IP@-JNR  IK  @XIZ-L@ 10 

:IWCV  OINIA  JIZKNZ-S@  JIZXFR-S@  JIZVN@ 

 ¡‹¶†¾�½‚ ‹¹’¼‚-‹¹J ”´U¸�¹U-�µ‚ ‹¹’́‚-¡̧L¹” ‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ ‹ 

:‹¹™̧…¹˜ ‘‹¹÷‹¹A ¡‹¹U¸�µ÷¸U-•µ‚ ¡‹¹U¸šµ ¼̂”-•µ‚ ¡‹¹U¸ µ̃L¹‚ 
10. ‘al-tira’ ki `im’ak-‘ani ‘al-tish’ta` ki-‘ani ‘Eloheyak  
‘imats’tiak ‘aph-`azar’tiak ‘aph-t’mak’tiak bimin tsid’qi. 
 

Isa41:10 Do not fear, for I am with you; Look not around, for I am your El.   

I shall strengthen you, surely I shall help you, surely I shall uphold you  

with My righteous right hand. 
 

‹10› µὴ φοβοῦ, µετὰ σοῦ γάρ εἰµι·  µὴ πλανῶ, ἐγὼ γάρ εἰµι ὁ θεός σου  
ὁ ἐνισχύσας σε καὶ ἐβοήθησά σοι καὶ ἠσφαλισάµην σε τῇ δεξιᾷ τῇ δικαίᾳ µου.   
10 m� phobou, meta sou gar eimi;  m� plan�,  

Do not fear! with you for I am.  Do not wander! 

eg� gar eimi ho theos sou ho enischysas se  
for I am your El; the one strengthening you,  

kai ebo�th�sa soi kai �sphalisam�n se tÿ dexia� tÿ dikaia/ mou.  

and I shall give help to you, and safeguard you right hand by my just.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIDI  JA  MIXGPD  LK  ENLKIE  EYAI  OD 11 

:JAIX  IYP@  ECA@IE  OI@K 

E‹̧†¹‹ ¢́A �‹¹š½‰¶Mµ† �¾J E÷̧�´J¹‹¸‡ E�¾ƒ·‹ ‘·† ‚‹ 
:¡¶ƒ‹¹š ‹·�̧’µ‚ E…̧ƒ‚¾‹̧‡ ‘¹‹µ‚̧� 

11. hen yeboshu w’yikal’mu kol hanecherim bak yih’yu k’ayin w’yo’b’du ‘an’shey ribek. 
 

Isa41:11 Behold, all those who are angered at you shall be ashamed and dishonored;  

they shall be as nothing and men of your contention shall perish. 
 

‹11› ἰδοὺ αἰσχυνθήσονται καὶ ἐντραπήσονται πάντες οἱ ἀντικείµενοί σοι·   
ἔσονται γὰρ ὡς οὐκ ὄντες καὶ ἀπολοῦνται πάντες οἱ ἀντίδικοί σου.   
11 idou aischynth�sontai kai entrap�sontai pantes hoi antikeimenoi soi;   

Behold, shall be ashamed and shall be respectful all your adversaries,  

esontai gar h�s ouk ontes kai apolountai pantes hoi antidikoi sou.  

for they shall be as not existing; and shall perish all your opponents. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OI@K  EIDI  JZVN  IYP@  M@VNZ  @LE  MYWAZ 12 

:JZNGLN  IYP@  QT@KE 

‘¹‹µ‚̧� E‹̧†¹‹ ¡¶œºQµ÷ ‹·�̧’µ‚ �·‚́˜̧÷¹œ ‚¾�̧‡ �·�̧™µƒ¸U ƒ‹ 
:¡¶U¸÷µ‰̧�¹÷ ‹·�̧’µ‚ “¶–¶‚̧�E 

12. t’baq’shem w’lo’ thim’tsa’em ‘an’shey matsuthek yih’yu k’ayin  
uk’ephes ‘an’shey mil’cham’tek. 
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Isa41:12 You shall seek them and shall not find them;  

men of your strife shall be as nothing, even men of your battle as ceasing. 
 

‹12› ζητήσεις αὐτοὺς καὶ οὐ µὴ εὕρῃς τοὺς ἀνθρώπους, οἳ παροινήσουσιν εἰς σέ·   
ἔσονται γὰρ ὡς οὐκ ὄντες καὶ οὐκ ἔσονται οἱ ἀντιπολεµοῦντές σε.   
12 z�t�seis autous kai ou m� heurÿs tous anthr�pous,  

You shall seek them, and in no way shall you find the men 

hoi paroin�sousin eis se;  esontai gar 

who shall insult while drunk with wine against you; for they shall be 

h�s ouk ontes kai ouk esontai hoi antipolemountes se.  

as ones not being; and shall not be the ones waging war against you.  
_____________________________________________________________________________ 

  JL  XN@D  JPINI  WIFGN  JIDL@  DEDI  IP@  IK 13 

:JIZXFR  IP@  @XIZ-L@ 

 ¡¸� š·÷¾‚́† ¡¶’‹¹÷¸‹ ™‹¹ ¼̂‰µ÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J „‹ 

“ :¡‹¹U¸šµ ¼̂” ‹¹’¼‚ ‚́š‹¹U-�µ‚ 
13. ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyak machaziq y’mineak ha’omer l’ak ‘al-tira’ ‘ani 
`azar’tiak. 
 

Isa41:13 For I am JWJY your El, who upholds your right hand,  

who says to you, do not fear, I shall help you. 
 

‹13› ὅτι ἐγὼ ὁ θεός σου ὁ κρατῶν τῆς δεξιᾶς σου, ὁ λέγων σοι Μὴ φοβοῦ,  
13 hoti eg� ho theos sou ho krat�n t�s dexias sou, ho leg�n soi M� phobou, 

For I am your El, the one holding your right hand, the one saying to you, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@  L@XYI  IZN  AWRI  ZRLEZ  I@XIZ-L@ 14 

:L@XYI  YECW  JL@BE  DEDI-M@P  JIZXFR 

‹¹’¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·œ¸÷ ƒ¾™¼”µ‹ œµ”µ�ŸU ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ …‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ �Ÿ…̧™ ¢·�¼‚¾„¸‡ †́E†́‹-�º‚̧’ ¢‹¹U̧šµˆ¼” 
14. ‘al-tir’i tola`ath Ya`aqob m’they Yis’ra’El ‘ani `azar’tiak n’um-Yahúwah  
w’go’alek q’dosh Yis’ra’El. 
 

Isa41:14 Do not fear, you worm Yaaqob (Jacob), you men of Yisra’El;  

I shall help you, declares JWJY, and your Redeemer is the Holy One of Yisra’El. 
 

‹14› Ιακωβ, ὀλιγοστὸς Ισραηλ·  ἐγὼ ἐβοήθησά σοι,  
λέγει ὁ θεὸς ὁ λυτρούµενός σε, Ισραηλ.   
14 Iak�b, oligostos Isra�l;  eg� ebo�th�sa soi,  

Do not fear, O Jacob, - O Israel, very few in number! I gave help to you, 

legei ho theos ho lytroumenos se, Isra�l.  

says your El, the one ransoming you, O Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXD  YECZ  ZEITIT  LRA  YCG  UEXG  BXENL  JIZNY  DPD 15 

:MIYZ  UNK  ZERABE  WCZE   

�‹¹š´† �E…́U œŸI¹–‹¹P �µ”µA �́…́‰ —Eš́‰ „µšŸ÷̧� ¢‹¹U¸÷µā †·M¹† ‡Š 

:�‹¹ā́U —¾LµJ œŸ”́ƒ¸„E ™¾…́œ¸‡  
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15. hinneh sam’tik l’morag charuts chadash ba`al piphioth tadush harim  
w’thadoq ug’ba`oth kamots tasim. 
 

Isa41:15 Behold, I have made you a new sharp threshing instrument, a master of mouths;  

You shall thresh the mountains and pulverize them, and shall make the hills like chaff. 
 

‹15› ἰδοὺ ἐποίησά σε ὡς τροχοὺς ἁµάξης ἀλοῶντας καινοὺς πριστηροειδεῖς,  
καὶ ἀλοήσεις ὄρη καὶ λεπτυνεῖς βουνοὺς καὶ ὡς χνοῦν θήσεις·   
15 idou epoi�sa se h�s trochous hamax�s alo�ntas kainous prist�roeideis,  

Behold, I made you as wheels of a wagon threshing – new, toothed;  

kai alo�seis or� kai leptyneis bounous  

and you shall thresh the mountains, and shall thin out the hills, 

kai h�s chnoun th�seis;  

and as dust make them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  UITZ  DXRQE  M@YZ  GEXE  MXFZ 16 

:LLDZZ  L@XYI  YECWA  DEDIA  LIBZ  DZ@E 

�́œŸ‚ —‹¹–´U †́š´”¸“E �·‚́W¹U µ‰Eş̌‡ �·š¸ˆ¹U ˆŠ 

– :�́Kµ†¸œ¹U �·‚́š¸ā¹‹ �Ÿ…̧™¹A †´E†́‹µA �‹¹„́U †´Uµ‚̧‡ 
16. tiz’rem w’ruach tisa’em us’`arah taphits ‘otham  
w’atah tagil baYahúwah biq’dosh Yis’ra’El tith’halal. 
 

Isa41:16 You shall winnow them, and the wind shall carry them away,  

and the storm shall scatter them; but you shall rejoice in JWJY,  

you shall glory in the Holy One of Yisra’El.  
 

‹16› καὶ λικµήσεις, καὶ ἄνεµος λήµψεται αὐτούς, καὶ καταιγὶς διασπερεῖ αὐτούς,  
σὺ δὲ εὐφρανθήσῃ ἐν τοῖς ἁγίοις Ισραηλ.   
16 kai likm�seis, kai anemos l�mpsetai autous,  

And you shall winnow them, and a wind shall take them, 

kai kataigis diasperei autous, 

and the gale shall scatter them.  

sy de euphranth�sÿ en tois hagiois Isra�l.   

But you shall be glad among the holy ones of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

@NVA  MPEYL  OI@E  MIN  MIYWAN  MIPEIA@DE  MIIPRD 17 

:MAFR@  @L  L@XYI  IDL@  MPR@  DEDI  IP@  DZYP   

‚́÷´QµA �́’Ÿ�̧� ‘¹‹µ‚́‡ �¹‹µ÷ �‹¹�̧™µƒ¸÷ �‹¹’Ÿ‹¸ƒ¶‚́†¸‡ �‹¹I¹’¼”´† ˆ‹ 

:�·ƒ¸ ¶̂”¶‚ ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ �·’½”¶‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ †´U´�́’  
17. ha`aniim w’ha’eb’yonim m’baq’shim mayim wa’ayin l’shonam batsama’ nashatah 
‘ani Yahúwah ‘e`enem ‘Elohey Yis’ra’El lo’ ‘e`ez’bem. 
 

Isa41:17 The afflicted and needy are seeking water, but there is none,  

and their tongue is parched with thirst; I, JWJY, shall answer them,  

as the El of Yisra’El I shall not forsake them. 
 

‹17› καὶ ἀγαλλιάσονται οἱ πτωχοὶ καὶ οἱ ἐνδεεῖς·  ζητήσουσιν γὰρ ὕδωρ,  
καὶ οὐκ ἔσται, ἡ γλῶσσα αὐτῶν ἀπὸ τῆς δίψης ἐξηράνθη·   
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ἐγὼ κύριος ὁ θεός, ἐγὼ ἐπακούσοµαι, ὁ θεὸς Ισραηλ, καὶ οὐκ ἐγκαταλείψω αὐτούς,  
17 kai agalliasontai hoi pt�choi kai hoi endeeis;  z�t�sousin gar hyd�r,  

And shall exult the poor and the ones lacking; for they shall seek water 

kai ouk estai, h� gl�ssa aut�n apo t�s dips�s ex�ranth�; 

and none shall be; their tongue from the thirst was dried up.  

  eg� kyrios ho theos, eg� epakousomai, ho theos Isra�l, kai ouk egkataleips� autous, 

I am YHWH, I shall heed, the El of Israel, and I shall not abandon them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEPIRN  ZERWA  JEZAE  ZEXDP  MIITY-LR  GZT@ 18 

:MIN  I@VENL  DIV  UX@E  MIN-MB@L  XACN  MIY@ 

œŸ’́‹̧”µ÷ œŸ”́™¸A ¢Ÿœ̧ƒE œŸš́†̧’ �‹¹‹´–¸�-�µ” ‰µU¸–¶‚ ‰‹ 

:�¹‹´÷ ‹·‚́˜Ÿ÷̧� †́I¹˜ —¶š¶‚̧‡ �¹‹µ÷-�µ„¼‚µ� š́A¸…¹÷ �‹¹ā́‚ 
18. ‘eph’tach `al-sh’phayim n’haroth ub’thok b’qa`oth ma`’yanoth ‘asim mid’bar 
la’agam-mayim w’erets tsiah l’motsa’ey mayim. 
 

Isa41:18 I shall open rivers on the bare heights and fountains in the midst of the valleys;  

I shall make the wilderness for a pool of water and the dry land springs of water. 
 

‹18› ἀλλὰ ἀνοίξω ἐπὶ τῶν ὀρέων ποταµοὺς καὶ ἐν µέσῳ πεδίων πηγάς,  
ποιήσω τὴν ἔρηµον εἰς ἕλη καὶ τὴν διψῶσαν γῆν ἐν ὑδραγωγοῖς,  
18 alla anoix� epi t�n ore�n potamous kai en mesŸ pedi�n p�gas,  

But I shall open upon the mountains rivers, and in the midst of plains springs; 

poi�s� t�n er�mon eis hel�  

I shall make the wilderness into marshes of waters,  

kai t�n dips�san g�n en hydrag�gois, 

and the thirsting ground in aqueducts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  QCDE  DHY  FX@  XACNA  OZ@ 19 

:ECGI  XEY@ZE  XDCZ  YEXA  DAXRA  MIY@  ONY  URE 

“µ…¼†µ‡ †́H¹� ˆ¶š¶‚ š´A̧…¹LµA ‘·U¶‚ Š‹ 

:‡´Ç‰µ‹ šEVµ‚̧œE š´†̧…¹U �Ÿš¸A †́ƒ´š¼”´A �‹¹ā́‚ ‘¶÷´� —·”¸‡ 
19. ‘eten bamid’bar ‘erez shitah wahadas  
w’`ets shamen ‘asim ba`arabah b’rosh tid’har uth’ashur yach’daw. 
 

Isa41:19 I shall put the cedar in the wilderness, the acacia and the myrtle  

and the olive tree; I shall place the juniper in the desert together with the box tree  

and the cypress, 
 

‹19› θήσω εἰς τὴν ἄνυδρον γῆν κέδρον καὶ πύξον καὶ µυρσίνην  
καὶ κυπάρισσον καὶ λεύκην,  
19 th�s� eis t�n anydron g�n kedron kai pyxon kai myrsin�n  

I shall put into the waterless earth the cedar and boxwood, and myrtle, 

kai kyparisson kai leuk�n, 

and cypress, and white poplar; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECGI  ELIKYIE  ENIYIE  ERCIE  E@XI  ORNL 20 

:D@XA  L@XYI  YECWE  Z@F  DZYR  DEDI-CI  IK 
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‡´Ç‰µ‹ E�‹¹J̧āµ‹¸‡ E÷‹¹ā́‹¸‡ E”̧…·‹¸‡ E‚̧š¹‹ ‘µ”µ÷¸� � 

– :D́‚́š¸A �·‚́š¸ā¹‹ �Ÿ…̧™E œ‚¾F †́œ¸ā́” †́E†́‹-…µ‹ ‹¹J 
20. l’ma`an yir’u w’yed’`u w’yasimu w’yas’kilu yach’daw  
ki yad-Yahúwah `as’thah zo’th uq’dosh Yis’ra’El b’ra’ah. 
 

Isa41:20 that they may see and recognize, and consider and understand together,  

that the hand of JWJY has done this, and the Holy One of Yisra’El has created it.  
 

‹20› ἵνα ἴδωσιν καὶ γνῶσιν καὶ ἐννοηθῶσιν καὶ ἐπιστῶνται ἅµα ὅτι χεὶρ κυρίου  
ἐποίησεν ταῦτα πάντα καὶ ὁ ἅγιος τοῦ Ισραηλ κατέδειξεν.   
20 hina id�sin kai gn�sin kai enno�th�sin  

that they should behold, and should know, and should reflect on, 

kai epist�ntai hama hoti cheir kyriou epoi�sen tauta panta  

and should have knowledge of together that the hand of YHWH did these things,  

kai ho hagios tou Isra�l katedeixen.   

and the holy one of Israel introduced them.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYIBD  DEDI  XN@I  MKAIX  EAXW 21 

:AWRI  JLN  XN@I  MKIZENVR 

E�‹¹Bµ† †́E†́‹ šµ÷‚¾‹ �¶�̧ƒ‹¹š Eƒ̧š´™ ‚� 
:ƒ¾™¼”µ‹ ¢¶�¶÷ šµ÷‚¾‹ �¶�‹·œŸ÷º ¼̃” 

21. qar’bu rib’kem yo’mar Yahúwah hagishu `atsumotheykem yo’mar melek Ya`aqob. 
 

Isa41:21 Bring your case, JWJY says.   

Bring forward your strong arguments, The King of Yaaqob (Jacob) says. 
 

‹21› Ἐγγίζει ἡ κρίσις ὑµῶν, λέγει κύριος ὁ θεός·   
ἤγγισαν αἱ βουλαὶ ὑµῶν, λέγει ὁ βασιλεὺς Ιακωβ.   
21 Eggizei h� krisis hym�n, legei kyrios ho theos;   

approaches Your judgment, says YHWH the El; 

�ggisan hai boulai hym�n, legei ho basileus Iak�b.  

approached your counsels, says the king of Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPD  DN  ZEPY@XD  DPIXWZ  XY@  Z@  EPL  ECIBIE  EYIBI 22 

:EPRINYD  ZE@AD  E@  OZIXG@  DRCPE  EPAL  DNIYPE  ECIBD 

†́M·† †´÷ œŸ’¾�‚¹š´† †́’‹¶š¸™¹U š¶�¼‚ œ·‚ E’́� E…‹¹Bµ‹̧‡ E�‹¹Bµ‹ ƒ� 

:E’º”‹¹÷¸�µ† œŸ‚́Aµ† Ÿ‚ ‘́œ‹¹š¼‰µ‚ †´”¸…·’̧‡ E’·A¹� †́÷‹¹ā́’̧‡ E…‹¹Bµ† 
22. yagishu w’yagidu lanu ‘eth ‘asher tiq’reynah hari’shonoth mah henah hagidu  
w’nasimah libenu w’ned’`ah ‘acharithan ‘o haba’oth hash’mi`unu. 
 

Isa41:22 Let them bring forth and declare to us what shall happen; the former things,  

let them reveal what they are, that we may set our heart and know their end.  

Or delcare to us the coming things; 
 

‹22› ἐγγισάτωσαν καὶ ἀναγγειλάτωσαν ὑµῖν ἃ συµβήσεται,  
ἢ τὰ πρότερα τίνα ἦν εἴπατε, καὶ ἐπιστήσοµεν τὸν νοῦν  
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καὶ γνωσόµεθα τί τὰ ἔσχατα, καὶ τὰ ἐπερχόµενα εἴπατε ἡµῖν.   
22 eggisat�san kai anaggeilat�san hymin  

Let them approach and announce to you!   

ha symb�setai, � ta protera tina �n eipate,  
what shall come to pass, or the things prior to what it was you said.  

kai epist�somen ton noun kai gn�sometha ti ta eschata,  

And we shall attend our mind, and we shall know what the last things 

kai ta eperchomena eipate h�min.  

and the ones coming are.  Tell to us! 
_____________________________________________________________________________________________ 

EAIHIZ-S@  MZ@  MIDL@  IK  DRCPE  XEG@L  ZEIZ@D  ECIBD 23 

:ECGI  @XPE  DRZYPE  ERXZE   

Eƒ‹¹Š‹·U-•µ‚ �¶Uµ‚ �‹¹†¾�½‚ ‹¹J †́”̧…·’̧‡ šŸ‰́‚̧� œŸI¹œ¾‚́† E…‹¹Bµ† „� 

:‡´Ç‰µ‹ ‚́š¹’̧‡ †́”´U¸�¹’̧‡ E”·š́œ¸‡  
23. hagidu ha’othioth l’achor w’ned’`ah ki ‘elohim ‘atem ‘aph-teytibu  
w’thare`u w’nish’ta`ah w’nira’ yach’daw. 
 

Isa41:23 Declare the coming things hereafter, so that we may know  

that you are mighty ones; indeed, do good or do evil, that we may gaze and see together. 
 

‹23› ἀναγγείλατε ἡµῖν τὰ ἐπερχόµενα ἐπ’ ἐσχάτου, καὶ γνωσόµεθα ὅτι θεοί ἐστε·   
εὖ ποιήσατε καὶ κακώσατε, καὶ θαυµασόµεθα καὶ ὀψόµεθα ἅµα·   
23 anaggeilate h�min ta eperchomena epí eschatou,  

announce us the things coming at the latter end! 

kai gn�sometha hoti theoi este;   

and we shall know that you are mighty ones. 

eu poi�sate kai kak�sate, kai thaumasometha kai opsometha hama;  

good Do and do evil! and we shall wonder, and we shall see at the same time;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKA  XGAI  DAREZ  RT@N  MKLRTE  OI@N  MZ@-OD 24 

:�¶�́A šµ‰̧ƒ¹‹ †́ƒ·”ŸU ”µ–´‚·÷ �¶�̧�´”´–E ‘¹‹µ‚·÷ �¶Uµ‚-‘·† …� 

24. hen-‘atem me’ayin upha`al’kem me’apha` to`ebah yib’char bakem. 
 

Isa41:24 Behold, you are of nothing, and your work of nothing;  

he who chooses you is an abomination.  
 

‹24› ὅτι πόθεν ἐστὲ ὑµεῖς καὶ πόθεν ἡ ἐργασία ὑµῶν;   
ἐκ γῆς·  βδέλυγµα ἐξελέξαντο ὑµᾶς.   
24 hoti pothen este hymeis kai pothen h� ergasia hym�n?   

for from what place you are, and from what place your work is from; 

ek g�s;  bdelygma exelexanto hymas.  

out of the earth an abomination they chose you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INYA  @XWI  YNY-GXFNN  Z@IE  OETVN  IZEXIRD 25 

:HIH-QNXI  XVEI  ENKE  XNG-ENK  MIPBQ  @AIE 

‹¹÷̧�¹ƒ ‚́š¸™¹‹ �¶÷¶�-‰µš¸ ¹̂L¹÷ œ‚µIµ‡ ‘Ÿ–́Q¹÷ ‹¹œŸš‹¹”µ† †� 

:Š‹¹Š-“́÷̧š¹‹ š·˜Ÿ‹ Ÿ÷̧�E š¶÷¾‰-Ÿ÷̧J �‹¹’́„¸“ ‚¾ƒ́‹¸‡ 
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25. ha`irothi mitsaphon waya’th mimiz’rach-shemesh yiq’ra’ bish’mi  
w’yabo’ s’ganim k’mo-chomer uk’mo yotser yir’mas-tit. 
 

Isa41:25 I have raised up one from the north, and he has come;  

from the rising of the sun he shall call on My name;  

and he shall come upon rulers as upon mortar, even as the potter treads clay. 
 

‹25› ἐγὼ δὲ ἤγειρα τὸν ἀπὸ βορρᾶ καὶ τὸν ἀφ’ ἡλίου ἀνατολῶν,  
κληθήσονται τῷ ὀνόµατί µου·  ἐρχέσθωσαν ἄρχοντες, καὶ ὡς πηλὸς κεραµέως  
καὶ ὡς κεραµεὺς καταπατῶν τὸν πηλόν, οὕτως καταπατηθήσεσθε.   
25 eg� de �geira ton apo borra kai ton aphí h�liou anatol�n,  

But I raised up the one from the north, and the one from the sun eastward; 

kl�th�sontai tŸ onomati mou;  erchesth�san archontes, 

they shall be called by my name; let come the rulers! 

kai h�s p�los kerame�s kai h�s kerameus katapat�n ton p�lon,  

and as clay of a potter, and as a potter trampling down the clay,  

hout�s katapat�th�sesthe.  

so you shall be trampled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  S@  WICV  XN@PE  MIPTLNE  DRCPE  Y@XN  CIBD-IN 26 

:MKIXN@  RNY-OI@  S@  RINYN  OI@  S@  CIBN-OI@ 

 •µ‚ ™‹¹Cµ˜ šµ÷‚¾’̧‡ �‹¹’́–¸K¹÷E †́”́…·’̧‡ �‚¾š·÷ …‹¹B¹†-‹¹÷ ‡� 

:�¶�‹·š¸÷¹‚ µ”·÷¾�-‘‹·‚ •µ‚ µ”‹¹÷¸�µ÷ ‘‹·‚ •µ‚ …‹¹Bµ÷-‘‹·‚ 
26. mi-higid mero’sh w’neda`ah umil’phanim w’no’mar tsadiq  
‘aph ‘eyn-magid ‘aph ‘eyn mash’mi`a ‘aph ‘eyn-shome`a ‘im’reykem. 
 

Isa41:26 Who has declared this from the beginning, that we might know?  

Or from former times, that we may say, He is right!?   

Surely there was no one who declared,  

surely there was no one who proclaimed, surely there was no one who heard your words. 
 

‹26› τίς γὰρ ἀναγγελεῖ τὰ ἐξ ἀρχῆς, ἵνα γνῶµεν, καὶ τὰ ἔµπροσθεν, καὶ ἐροῦµεν  
ὅτι ἀληθῆ ἐστιν;  οὐκ ἔστιν ὁ προλέγων οὐδὲ ὁ ἀκούων ὑµῶν τοὺς λόγους.   
26 tis gar anaggelei ta ex arch�s,  

For who shall announce the things from the beginning, 

hina gn�men, kai ta emprosthen,  

that we should know also the things happening before, 

kai eroumen hoti al�th� estin?   
and we shall say that they are true? 

ouk estin ho proleg�n oude ho akou�n hym�n tous logous.  

There is not the one speaking beforehand, nor one hearing your words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OZ@  XYAN  MLYEXILE  MPD  DPD  OEIVL  OEY@X 27 

:‘·U¶‚ š·Wµƒ¸÷ �¹µ�´�Eš‹¹�¸‡ �́M¹† †·M¹† ‘ŸI¹˜̧� ‘Ÿ�‚¹š ˆ� 

27. ri’shon l’Tsion hinneh hinnam w’liY’rushalam m’baser ‘eten. 
 

Isa41:27 At first to Tsion, Behold, behold them:   

and to Yerushalam, I shall give one bearing tidings. 
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‹27› ἀρχὴν Σιων δώσω καὶ Ιερουσαληµ παρακαλέσω εἰς ὁδόν.   
27 arch�n Si�n d�s� kai Ierousal�m parakales� eis hodon.  

sovereignty to Zion I shall give, and I shall comfort Jerusalem in the way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAC  EAIYIE  ML@Y@E  UREI  OI@E  DL@NE  YI@  OI@E  @X@E 

28 

:š´ƒ́… Eƒ‹¹�́‹̧‡ �·�´‚̧�¶‚̧‡ —·”Ÿ‹ ‘‹·‚̧‡ †¶K·‚·÷E �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ ‚¶š·‚̧‡ ‰� 

28. w’ere’ w’eyn ‘ish ume’eleh w’eyn yo`ets w’esh’alem w’yashibu dabar. 
 

Isa41:28 But I saw, there is not a man; and of these, there was not a counselor,  

that I may ask them, and they could answer a word. 
 

‹28› ἀπὸ γὰρ τῶν ἐθνῶν ἰδοὺ οὐδείς, καὶ ἀπὸ τῶν εἰδώλων αὐτῶν οὐκ  
ἦν ὁ ἀναγγέλλων·  καὶ ἐὰν ἐρωτήσω αὐτούς Πόθεν ἐστέ, οὐ µὴ ἀποκριθῶσίν µοι.   
28 apo gar t�n ethn�n idou oudeis,  

For from the nations, behold, there was no one; 

kai apo t�n eid�l�n aut�n ouk �n ho anaggell�n;  kai ean er�t�s� autous 
and from their idols there was not one announcing.   And if I should ask them, 

Pothen este, ou m� apokrith�sin moi.  

From what place are you? in no way should they answer me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIKQP  EDZE  GEX  MDIYRN  QT@  OE@  MLK  OD 29 

– :�¶†‹·J¸“¹’ E†¾œ́‡ µ‰Eš �¶†‹·ā¼”µ÷ “¶–¶‚ ‘¶‡´‚ �́KºJ ‘·† Š� 

29. hen kulam ‘awen ‘ephes ma`aseyhem ruach wathohu nis’keyhem. 
 

Isa41:29 Behold, all of them are evil; their works are nothing,  

their molten images are wind and emptiness. 
 

‹29› εἰσὶν γὰρ οἱ ποιοῦντες ὑµᾶς, καὶ µάτην οἱ πλανῶντες ὑµᾶς.    
29 eisin gar hoi poiountes hymas, kai mat�n hoi plan�ntes hymas. 

For they are the ones making you, so you say, and in folly ones misleading you.    
 


